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[HEBREW TEXT - TEXTE HtBREU]
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[GREEK TEXT - TEXTE GREC]

ZYMIQNIA METAEY THE

KYBEPNEBT TOY KPATOYZ TOY I7.PAJA KAI TM

KYBEPNHXE] TOE KYnPIAKH. AHMOKPATIAZ

rIA zYNEPrAxIA ETOYE TOME.Z TOY nOAITIEMOY,

IIA~hEIAZ KAI EIIIETUIMBTE

H Kupdpvoq tou Kpdtouc tou IopjX I(oL ri Kupdpvqoq tqc

KunpLa-u,~ Kgpoxpatac, (ev toic cqpc rc; Ka~oupdvwv t o

EuppacXX6pcvo Mdprl) CnLGl4JP6Vt0 trqv ncpaLrpw) ovdn'rcuT KOL

oOo,,pLq TWV (pL,%LR6V oX)ocwv nov uiidpxouv pctca0 t-wv 66o

XwP v, 6vtao nCnCLOpdvcq 6tL 1 OUVCpyOC2oa UtoU.; tojPC(L.c tT-r(

n0L6CLaq, rlO)LTLOZLO 1(cL cnL~tfojrqqT pnopcL Va OUl1pdacL ctrjv

AoGUtC:pq 1(OLVIj yvoq aVOL xatav6qorl p ct a;) tov Xav tou Iopar

ROL tq( Kliripou, rroopdooav to ao6Xouoa:-

AP8PO I

Ta ZupoXA6pcva Mepq, yLO niiofnojc OPOLPOCOU

ou.cppovtoq, Oa cv~opplivouv KOL 0a 6LC oA0VoUV ouva7Qay

RUL ouvepyaoLa pCt!1i1 Ew 660o X I:v otou; 'oJsL.L T".v tCXV(V,

noXNt-oI.o0, naL65CLaC KOL cn-tqpPq 1.QL Ga nopdXOUV "tLq

a tdX~ .Xc CuXa(p3LcC YL Cnacp XL XOLVgq 5paootqpL6tqtcg

picacO "cv opyvLop63v, L6puPdaT(v 'a ocT6p.v nou OXCTLC;OVtOL

pC touq topecq aumtoq.

Ta ZuppaXX6cva Mi.pn Oa cv~oppJvouv to ap166La oC6pata

XOL Lbp6pata tWV aVtLoOLoCXWV XwprV Mou VO PCXT-= OolV

bpaotrjpLotrjtCq, OL orto~Ce pcta0 6XcX'- 00 nCpLXap6V0uV:-

1. AvrimXaoy c'tOdocwv uat. 6dX(,v c w0edtwv nO?%LtLOtLqc

,OL XnGL6¢Cu,. .,q p60q vaeq wal. pyypcpou UXLK0U.
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2. EptcavocL 1{aLtXvL(t v OlI6dbV KCIL atopwv

XaXXLXCXV6V.

3. EuvCpyaoa otq 6Lo\cydVwJO ano xot.voil jiaqpdtwv,

oUV6LQOIdyCWV XC0. O1JPIf0Loo L..

4. Avtaayfj UnOtpOYL6v yLo navfnLotqlLOaCq

pctanTUXLG6C. 0noUbno , 0C Lp |3aMO

av(,)tdpaq cxna6cuoqq.

5. AvortaXJ~oyar& CflL.L'qCWV OC COVL1(a OpXCLO,

PLPXLO6 KC( KOL VouOCLa.

A]L'QP0 2

Ta EuplacXX6pcva Mdpq ea cveappjvouv OvtQaxaytq XGL

OX5La pepUvaq ndVW 0e npOPXrfaO KOLVOO CVbLaydpOVtOq, otou

tOpC q trg CnLOLqpqlg KOL tcXvo~oy~aq, ouPncp ~appavopgvqq tqq
ancueeLaq ouvcpyaoaq pcta cnLOtqpoVLX6v L~pUpdtWV CpSuv(v

APO 3

Ta EuppaXXg6pvc Mgpq 0a cv6app~vouv ouvcpyaoLa per-a0,

npa1tOpCLCWV CL61 OCWV, OpYOVL1.1V t~flou, Lbpupdct(Ov pabLoVp ovou
KaL tr~cop~oewq iwv 60o Xwpwv, oneuec~ag encpd.g; pect

exbotWv cqppC~wv xOL nCPL06LXCJV, 6ntog enLohq KOL aOtCOXXOyr

bqpoLoypdqxov, avtanoXPp-6v t:nou 'aL CqxvqWv.

AtPE))o 4

Ta ZuppaX6eva Mpq Ga eveappovouv ouvcpyaoa pcTca

tUov avt o~oLXWv aeqgtL(v apX6V. OL XCnToaipCLC Oa

anopOOLOoIov pctd an6 dpeoag enadgq pCta tWv nLO ndvW

avaqpopvwv apXwv.
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To EuppaXa6pcva Mgp e cvOappOvouv avtOXaydq XGL

ouvcpyaoCa PCtIaOC tV OPyOVLOp6V KOL LbpUpdtWV VCOXaCaq OtLq

60o Xpcg ec 6Xwv twv Oepdtjv nou OX(ct;OvtaL Pc tr veoXaCa.

APOPO 6

ea L6pueCL pCo MLXtr EnLtpOIIf IoparA-K~npou q onoLa ea
nCpLXaoP.$VCL aVtLnpootrnouq OL an6 tLq 60 Xwpeq. H EnLtpon

80 ouvC6pLdoCL 6 Lo6oXLd Kd6c tp~a Xp6VLo, otqv IepouooiXfp

KaL otrI AcuK.ocl, .q 6c qpcpopqrvLa twv OUVC6pLdoccV Oa

oeopC CMaL PdaW tnqg 5LnXWPOtLKTuq 0606.

H EnLtpon Be pcXctd eGpaca OXETLi(d le trlv cpappoy

tiq -uppwvcaq. ea KtcaptLcaL eva npdypappa cpyaoLag KaL Oa

XKO~OPCoCL tCLq OLXOVOPLX~q XOL 6LOL~ntL~dq avdyxcq YLO Va

tEBo0v 0C CCPappoyq OL avtcoay~q nou npopXdnoVtoL and tqv

EupWvCa out .

APePO 7

H nopoOc Zupqiv a TLOcaOL 0e Cpappoy aotd cqv

qpepoPqv~a Tnq cXCUOaCag MWv 6LnXpatLXv ALaXoLV(oocWv, PC

Trqv onol to EuppcX6pevo Mipq CL6OnOLOUV to dvo to &XXo 6tL

OL Co(CXcpLugq VopLXCq 6Lo6L1aocq yLO tqV 6vapIq LoxAog tqr

Eupcpwv~a ;Xouv nepatwcC.

H Eupywvca ea LOX6CL yLo ncp~o6o ndvtc Xp6vwv KOL petd

Oa OvovC6vCtaL aumdpota ya ncpL66oug n4vtc Xp6vwv KdoO epopd,

ecxT6 av 6vo and to EupOOAodpCva Mdpn cL6onorl-oCL to dXXo

ypontC, 6 L prvCq npLv an6 n Xtr q yaLO Tqv npoecoq tou va

teppotLoCL tfv zup(pwva.
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'EYLVC OCTrI ACUIWOaLaI T-TV' 919~,. 1994 , TI

aV-tLoToLXC PC -V............... ppa tou 5754, oc

auevt:Ld xczpcva ota EppaLid, EX tqVLd 1(CL AyyXLxd.

rIA THN KYBEPNHEH TOY

KPATOYE TOY IZPAHA

ELp6v nEPEE

Ynoupy6q EgJtepLX6V

FIA TIIN KYBEPNHEH THE

KYnPIAKHE AHMOKPATIAZ

AA doq n. MIXAHAI&HE

Ynoupy6q E WtepK16V
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AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE STATE
OF ISRAEL AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF
CYPRUS ON COOPERATION IN THE FIELDS OF CULTURE,
EDUCATION AND SCIENCE

The Government of the State of Israel and the
Government of the Republic of Cyprus (hereafter
referred to as "the Contracting Parties"),

Guided by the desire to further develop and strengthen
the friendly relations which exist between the two
countries,.

Being convinced that exchanges of cooperation in the
fields of education, culture and science as well as in
other related fields can contribute to better mutual
knowledge and understanding between the peoples of
Cyprus and Israel;

Have agreed as follows:

ARTICLE I

The Contracting Parties shall encourage and
facilitate, on the basis of mutual benefit,
exchanges and co-operation between the two
countries in the fields of arts, culture,
education and science and provide appropriate
opportunities for contacts and joint activities
between the organizations, institutions and
persons active in these fields.

The Contracting Parties shall encourage the
competent bodies and institutions of their
respective countries to consider activities that
may include among others:

1. The exchange of exhibitions and other displays
of a cultural, educational and documentary
nature;

'Came into force on 30 January 1996 by notification, in accordance with article 7.
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2. The appearances of artistic groups and
individual artists;

3. Co-operation in the organization of joint
courses, conferences and symposia;

4. The exchange of scholarships for university
or post-graduate studies in institutions
of higher education;

5. The exchange of visits to national archives,
libraries and museums;

ARTICLE 2

The Contracting Parties shall encourage exchanges and
research projects on problems of mutual interest in
the fields of science and technology, including direct
cooperation between scientific and research
institutions in the two countries.

ARTICLE 3

The Contracting Parties shall encourage co-operation
between the news agencies, press organizations, radio
and television institutions of the two countries,
direct contacts between publishers of newspapers and
periodicals as well as the exchange of journalists,
press correspondents and broadcasters.

ARTICLE 4

The Contracting Parties shall encourage co-operation
between their respective sport authorities. Details
shall be decided upon through direct contacts between
the above-mentioned authorities.
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ARTICLE 5

The Contracting Parties shall encourage exchanges and
co-operation between their youth organizations and
institutions in all issues and activities related to
youth.

ARTICLE 6

A joint Cyprus-Israel Committee shall be established
comprised of representatives of both countries. The
Committee shall meet alternately every three years in
Nicosia and Jerusalem, the date of the meetings to be
arranged through the diplomatic channels.

The Committee shall consider matters relating to the
application of the Agreement. It shall draw up a
working programme and set the financial and
administrative requirements for carrying out the
exchanges envisaged by this Agreement.

ARTICLE 7

The present Agreement shall enter into force on the
date of the latter of the diplomatic Notes by which
the Parties notify each other that their internal
legal requirements for the entering into force of the
Agreement have been complied with.

The Agreement shall remain in force for a period of
five years, authomatically renewable for additional
periods of five years each, unless one of the
Contracting Parties notifies the other in writing,
six months before the date of expiration, of its
intention to terminate the Agreement.
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Done at ,V'i' *-, 42 on 199 whichcorresponds to the A Llt' day o16T 7V- 5754, in
two original copies in the Hebrew, Greek and
English languages, all texts being equally authentic.
In case of divergency of interpretation, the English
text shall prevail.

For the Government
of the State of Israel:

For the Government
of the Republic of Cyprus:

2

I Shimon Peres.

2 Alecos P. Michaelides.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE COOP1tRATION ENTRE LE GOUVERNEMENT DE
L'ItTAT D'ISRAEL ET LE GOUVERNEMENT DE LA RItPUBLI-
QUE DE CHYPRE DANS LES DOMAINES DE LA CULTURE, DE
L'ItDUCATION ET DE LA SCIENCE

Le Gouvernement de l'Etat d'Israel et le Gouvernement de la R6publique de
Chypre (ci-apr~s d6nonm6s <« les Parties contractantes >>),

Guid6s par le d6sir d'61argir et de renforcer les relations d'amiti6 qui existent
entre les deux pays,

Convaincus que la coop6ration mutuelle dans les domaines de l'&Iucation, de la
culture et de la science et dans d'autres domaines connexes peut aider les peuples de
Chypre et d'Isradl A mieux se connaitre et se comprendre,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

Les Parties contractantes encouragent et facilitent, sur la base des avantages
mutuels, les 6changes et la coop6ration entre les deux pays dans les domaines des
arts, de la culture, de l'ducation et de la science, et assurent des occasions appro-
pri6es de contacts et d'activit6s conjointes entres les organisations, les institutions
et les personnes qui poursuivent des activit6s dans ces domaines.

Les Parties contractantes encouragent les institutions et organismes comp&
tents de leurs pays respectifs A envisager des activit6s qui pourront comporter no-
tamment:

1. L'6change d'expositions et autres pr6sentations d'ordre culturel, 6ducatif
et documentaire;

2. Les repr6sentations de groupes artistiques et d'artistes ind6pendants;

3. La coop6ration en vue de l'organisation conjointe de cours, de conf6rences
et de colloques;

4. L'6change de bourses destin6es A la poursuite d'6tudes dans des 6tablisse-
ments d'enseignement sup6rieur A tous les niveaux;

5. L'6change de visites aux archives, biblioth~ques et mus6es nationaux.

Article 2

Les Parties contractantes encouragent les 6changes et les projets de recherche
relatifs A des problimes d'int6ret mutuel dans les domaines de la science et de la
technologie, y compris la cooperation directe entre institutions scientifiques et 6ta-
blissements de recherche des deux pays.

I Entr6 en vigueur le 30 janvier 1996 par notification, conformdment h I'article 7.
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Article 3

Les Parties contractantes encouragent la coop6ration entre les deux pays au
niveau des agences et des organes de presse, ainsi des organismes de la radio et de la
t61Mvision, les contacts directs entre les 6diteurs de journaux et de p~riodiques ainsi
que 1'&change de journalistes, de correspondants et de journalistes radio.

Article 4

Les Parties contractantes encouragent la coop6ration entre leurs autorit6s spor-
tives respectives. Ces autorit6s 6tabliront des contacts directs en vue de pr&ciser les
modalit6s de cette coop6ration.

Article 5
Les Parties contractantes encouragent les 6changes et la cooperation entre

leurs organisations et institutions de jeunesse respectives en ce qui concerne toutes
les questions et activit~s lies A la jeunesse.

Article 6

Une Commission mixte Chypre-Isra~l sera cr6&, qui sera compos6e de repr6-
sentants des deux pays. La Commission se rdunira tous les trois ans successivement
A Nicosie et A Jrusalem, la date des r6unions 6tant fix&e par la voie diplomatique.

La Commission examinera les questions se rapportant A l'application du pr6-
sent Accord. Elle 61aborera un programme de travail et 6tablira les besoins finan-
ciers et administratifs relatifs aux changes vis6s au pr6sent Accord.

Article 7

Le pr6sent Accord entre en vigueur A la date de la derni~re des notes diploma-
tiques par lesquelles les Parties se seront mutuellement inform6es de l'accomplisse-
ment des proc&Iures internes requises pour l'entr~e en vigueur de l'Accord.

Le present Accord demeurera en vigueur pour une p~riode de cinq ans. I1 sera
automatiquement reconduit pour des priodes successives de cinq ans chacune A
moins que l'une des Parties contractantes ne notifie par crit A l'autre Partie contrac-
tante six mois au moins avant la date de son expiration, son intention de le danoncer.

FAIT A Nicosie, le 22 juillet 1994, correspondant au 14 Av 5754, en double exem-
plaire, dans les langues h6braique, grecque et anglaise, les trois textes faisant 6gale-
ment foi. En cas de divergence d'interpr~tation, le texte anglais pr6vaudra.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de l'Etat d'Israel: de la R6publique de Chypre:

SHIMON PERES ALECOS P. MICHAELIDES

Vol. 1929, 1-32966


